
 

 

ਧਨਾਸਰੀ ਫਾਣੀ ਬਗਤਾਂ ਕੀ ਤ੍ਤਿਲ੅ਚਨ 
Dhanaasaree, The Word Of Devotee Trilochan Jee: 

ੴ ਸਤ੍ਤਗੁਰ ਩ਿਸਾਤ੍ਦ ॥ 
One Universal Creator God. By The Grace Of The True Guru: 

ਨਾਰਾਇਣ ਤ੍ਨਿੰਦਤ੍ਸ ਕਾਇ ਬੂਲੀ ਗਵਾਰੀ ॥ 
Why do you slander the Lord? You are ignorant and deluded. 

ਦੁਤ੍ਿਤੁ ਸੁਤ੍ਿਤੁ ਥਾਰ੅ ਕਰਭੁ ਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Pain and pleasure are the result of your own actions. ||1||Pause|| 

ਸਿੰਕਰਾ ਭਸਤਤ੍ਕ ਫਸਤਾ ਸੁਰਸਰੀ ਇਸਨਾਨ ਰ੃ ॥ 
The moon dwells in Shiva's forehead; it takes its cleansing bath in the 
Ganges. 

ਕੁਲ ਜਨ ਭਧ੃ ਤ੍ਭਤ੍ਲਯ੅ ਸਾਰਗ ਩ਾਨ ਰ੃ ॥ 
Among the men of the moon's family, Krishna was born; 

ਕਰਭ ਕਤ੍ਰ ਕਲਿੰਕੁ ਭਪੀਟਤ੍ਸ ਰੀ ॥੧॥ 
even so, the stains from its past actions remain on the moon's face. ||1|| 

ਤ੍ਫਸਵ ਕਾ ਦੀ਩ਕੁ ਸਵਾਭੀ ਤਾ ਚ੃ ਰ੃ ਸੁਆਰਥੀ ਩ਿੰਖੀ ਰਾਇ ਗਰੁੜ ਤਾ ਚ੃ ਫਾਧਵਾ ॥ 
Aruna was a charioteer; his master was the sun, the lamp of the world. His 
brother was Garuda, the king of birds; 

ਕਰਭ ਕਤ੍ਰ ਅਰੁਣ ਤ੍਩ਿੰਗੁਲਾ ਰੀ ॥੨॥ 
and yet, Aruna was made a cripple, because of the karma of his past actions. 
||2|| 

ਅਤ੍ਨਕ ਩ਾਤ੍ਤਕ ਹਰਤਾ ਤ੍ਤਿਬਵਣ ਨਾਥੁ ਰੀ ਤੀਰਤ੍ਥ ਤੀਰਤ੍ਥ ਬਿਭਤਾ ਲਹ੄ ਨ ਩ਾਰੁ ਰੀ ॥ 
Shiva, the destroyer of countless sins, the Lord and Master of the three 
worlds, wandered from sacred shrine to sacred shrine; he never found an end 
to them. 

ਕਰਭ ਕਤ੍ਰ ਕ਩ਾਲੁ ਭਪੀਟਤ੍ਸ ਰੀ ॥੩॥ 
And yet, he could not erase the karma of cutting off Brahma's head. ||3|| 



 

 

ਅਿੰਤ੍ਭਿਤ ਸਸੀਅ ਧ੃ਨ ਲਤ੍ਿਭੀ ਕਲ਩ਤਰ ਤ੍ਸਖਤ੍ਰ ਸੁਨਾਗਰ ਨਦੀ ਚ੃ ਨਾਥਿੰ ॥ 
Through the nectar, the moon, the wish-fulfilling cow, Lakshmi, the 
miraculous tree of life, Sikhar the sun's horse, and Dhanavantar the wise 
physician - all arose from the ocean, the lord of rivers; 

ਕਰਭ ਕਤ੍ਰ ਖਾਰੁ ਭਪੀਟਤ੍ਸ ਰੀ ॥੪॥ 
and yet, because of its karma, its saltiness has not left it. ||4|| 

ਦਾਧੀਲ੃ ਲਿੰਕਾ ਗੜੁ ਉ਩ਾੜੀਲ੃ ਰਾਵਣ ਫਣੁ ਸਤ੍ਲ ਤ੍ਫਸਤ੍ਲ ਆਤ੍ਣ ਤ੅ਖੀਲ੃ ਹਰੀ ॥ 
Hanuman burnt the fortress of Sri Lanka, uprooted the garden of Raawan, 

and brought healing herbs for the wounds of Lachhman, pleasing Lord 
Raamaa; 

ਕਰਭ ਕਤ੍ਰ ਕਿਉਟੀ ਭਪੀਟਤ੍ਸ ਰੀ ॥੫॥ 
and yet, because of his karma, he could not be rid of his loin cloth. ||5|| 

਩ੂਰਫਲ੅ ਤ੍ਿਤ ਕਰਭੁ ਨ ਤ੍ਭਟ੄ ਰੀ ਘਰ ਗ੃ਹਤ੍ਣ ਤਾ ਚ੃ ਭ੅ਤ੍ਹ ਜਾ਩ੀਅਲ੃ ਰਾਭ ਚ੃ ਨਾਭਿੰ ॥ 
The karma of past actions cannot be erased, O wife of my house; this is why I 
chant the Name of the Lord. 

ਫਦਤ੍ਤ ਤ੍ਤਿਲ੅ਚਨ ਰਾਭ ਜੀ ॥੬॥੧॥ 
So prays Trilochan, Dear Lord. ||6||1|| 

 


